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ВВЕДЕНИЕ 

 

Русский язык славится своим лексическим богатством. Огромная 

палитра синонимов, выразительные антонимы как материал для эффектных 

антитез, омонимы – основа изящных каламбуров – все трудно перечислить. 

Они делают нашу речь емкой и точной. Но вот паронимы многим в этом, 

напротив, мешают. 

Паронимы – это созвучные слова с более или менее разными 

значениями. Паронимы похоже пишутся и произносятся (но не точь-в-точь 

одинаково, различаясь хотя бы одной буквой), однако смысл у них разный. 

Иногда они могут быть основой для игры слов, но чаще это причина речевой 

ошибки. Использование паронимов в речи и письме может приводить к 

недопониманию и ошибкам, поэтому владение паронимами является важным 

элементом языковой культуры. 

Знание паронимов помогает избежать ошибок при написании текстов, 

особенно в деловой переписке, где важны правильность и точность 

формулировок. Одна буква может изменить значение слова и привести к 

смысловой ошибке. Кроме того, знание паронимов может помочь сделать 

текст более точным и выразительным, позволяя выбирать наиболее 

подходящие слова в зависимости от контекста и стиля. Использование 

правильных паронимов в тексте может также улучшить его структуру и 

логику, что в свою очередь повысит понимание текста и его эффективность. 

Использование паронимов также может быть затруднительным для 

людей, для которых русский язык не является родным языком. В этом случае 

неправильное использование паронимов может привести к недопониманию и 

ошибкам. Поэтому при написании текста следует учитывать аудиторию, 

которая будет читать текст, и использовать паронимы только в тех случаях, 

когда это действительно необходимо и уместно. 

Знание паронимов является важным элементом языковой культуры и 

языкового владения. Использование правильных паронимов помогает 



избежать ошибок и сделать текст более точным и выразительным. Однако, 

использование паронимов следует осуществлять с осторожностью, учитывая 

контекст и аудиторию, которая будет читать текст. 

Для того чтобы правильно использовать паронимы, необходимо уметь 

различать их значения и узнавать контекст, в котором они используются. При 

написании текста следует учитывать контекст, в котором паронимы 

используются. Одним из способов улучшить свое знание паронимов является 

чтение и изучение текстов различных стилей и тематик. Чтение книг, статей, 

новостей и других текстов на русском языке поможет узнавать и запоминать 

новые слова и их значения. Также полезно изучать правила написания 

паронимов, чтобы избежать ошибок в использовании этих слов. 

Использование паронимов может существенно повысить точность и 

эффективность текста, но следует использовать их с осторожностью и 

учитывать контекст и аудиторию. Улучшить знание паронимов можно путем 

чтения и изучения текстов различных стилей и тематик, а также изучения 

правил написания паронимов. 

Кроме того, использование паронимов может быть важным 

инструментом для создания стилистических эффектов: создать игру слов, 

придать тексту юмористический оттенок или создать эффект удивления у 

читателя. 

        Актуальность темы исследования в курсовой работе обусловлена 

важностью точного употребления слов-паронимов, поскольку неверное их 

использование говорящим или пишущим ведёт к искажению общего смысла 

высказывания и, как следствие, ошибочному его пониманию. С другой 

стороны, правильное использование паронимов помогает точнее выразить 

мысль, оно отражает большие возможности языка в передаче тонких 

смысловых оттенков. 

      Исходя из вышеизложенного, целью данной работы является 

исследование употребления паронимов в русском языке. В связи с 

поставленной целью в работе поставлены следующие задачи:  



   - выявить место паронимов в лексической системе русского языка; 

   - классифицировать паронимы по лексическим и грамматическим 

признакам; 

   - дать семантические толкования адъективных паронимов; 

- выявить особенности лексической сочетаемости адъективных паронимов. 

Объект исследования - адъективные паронимы русского языка.  

Предметом изучения в курсовой работе стали особенности 

употребления адъективных паронимов (лексической сочетаемости), 

обусловленные оттенками их значенния. 

         Методы исследования: метод сплошной выборки, метод анализа 

словарной дефиниции, сопоставительный метод, описательный метод. 

Материалом исследования послужили адъективные паронимы, 

извлеченные из Словаря паронимов русского языка.  

Структурно работа состоит из введения, двух глав, заключения, 

списка использованной литературы. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ГЛАВА 1 

ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ И УПОТРЕБЛЕНИЯ 

ПАРОНИМОВ 

 

1.1. Паронимы в  русском языке  

 

 Паронимами называются разные по значению слова, сходные по 

произношению, лексико-грамматической принадлежности и, как правило, с 

одинаковым корнем: экономика//экономия, вдох - вздох, земельный - земляной 

и многие другие. Место ударения при этом несущественно. Паронимы, как 

правило, это слова одной частеречной принадлежности, которые выполняют 

в предложении аналогичные синтаксические функции. Паронимы 

представляют собой весьма значительный пласт лексики русского языка, 

занимая в ней особое место.  

    Ученые выделяют разные пути появления слов-паронимов в русском 

языке.  

1. Некоторые паронимы возникли в результате: 

 а) дифференциации значений ранее синонимичных слов (симпатичный — 

симпатический, сласти — сладости), бывших вариантов одного слова 

(стрелок — стрелец, венок — венец);  

б) утраты смысловой и стилистической соотносительности между русским и 

церковнославянским словом (невежа — невежда, чужой — чуждый, 

сыскать — снискать);  

в) изменения в корнях однокоренных древнерусских слов: клев — клюв, тень 

— темь;  

г) перехода притяжательных прилагательных в относительные со 

значением «сделанный из чего-н.»: черепаховый «сделанный из черепахи» 

(черепаховый суп) — пароним черепаший «относящийся к черепахе» 

(черепаший панцирь). 



2. Словообразование слов также приводит к образованию паронимов, в 

частности:  

а) аффиксация: к производящей основе прибавляются созвучные приставки 

(в-/вз-, о-/об-, о-/от-, про-/пред-, по-/про-), суффиксы (-н-/-ск-, -н-/-лив-, -ичн-

/-ическ-): вдохнуть — вздохнуть, осудить — обсудить, омыть — отмыть, 

провидеть — предвидеть, поступок — проступок, фантастичный — 

фантастический, демократичный — демократический, гипотетичный — 

гипотетический, удачный — удачливый;  

б) переход имени прилагательного в существительное при наличии в языке 

однокоренного существительного: рабочий (рабочий на заводе) — работник 

(нанять работника);  

в) образование производных от слов-омонимов: заводской от завод1 

(заводской брак) — заводной от завод 2 (заводной механизм).  

Для большинства паронимов характерно смысловое размежевание 

похожих в плане выражения слов, например, по признаку активности — 

пассивности (отречение — отрешение, оледенеть — оледенить, скрытый — 

скрытный), по признаку живое — неживое (абонент — абонемент, фабрикант 

— фабрикат), в связи с отнесенностью к материальной или нематериальной 

сфере (обхватить — охватить, сыскать — снискать, скотный — скотский) и 

др.  

     Паронимы, в отличие от омонимов, никогда полностью не совпадают ни в 

произношении, ни в написании, но часто соотносительны по смыслу, хотя 

значения паронимов всегда различны. Паронимы иногда могут вступать в 

синонимические отношения (реалистический — реалистичный, 

патриотический — патриотичный, критический — критичный). Несколько 

однокоренных пар паронимов, относящихся к разным частям речи, образуют 

паронимические гнезда: дипломат — дипломант, дипломатский — 

дипломантский; искусный — искусственный, искусно — искусственно, 

искусность — искусственность; злой — злостный, зло — злостно, злость — 

злостность.  



1.2.  Группы паронимов по семантическим и грамматическим 

признакам 

      Паронимы представляют собой  обширный класс слов в лексической 

системе русского языка, и в этой связи актуальным является вопрос об их 

классификации. Существуют разные классификации паронимов, в основе 

которых лежат различные семантические и грамматические признаки. 

     В лингвистической литературе принято выделять следующие группы 

паронимов  по значению:   

1) полные паронимы (имеющие разные значения); 

   2)  неполные паронимы (являющиеся синонимами в отдельных значениях);  

   3)  паронимы, являющиеся синонимами во всех значениях.  

     Полные паронимы – однокорневые слова, которые относятся к одной и 

той же части речи, но выражают разные значения, например: мелодия – 

«благозвучная последовательность звуков, образующая музыкальное 

единство» и мелодика – «учение о мелодии», «совокупность мелодических 

средств, присущих отдельному произведению или отдельному автору». 

      Неполные паронимы – пары однокорневых созвучных слов, в которых 

размежевание значений не завершено полностью, вызывая их сближение; 

примером могут служить такие слова, как иронический – «относящийся к 

иронии как стилистическому приему» и ироничный – «содержащий 

элементы иронии, употребляющийся с целью насмешки»; эти слова 

сближаются в значении «заключающий в себе насмешку». Частичные 

паронимы – это однокорневые слова, которые характеризуются общей 

понятийной соотнесенностью и возможным совпадением в сочетаемости, 

например, шумный – шумовой. 

В семантическом отношении среди паронимов обнаруживаются две группы 

слов.  

1. Паронимы, различающиеся смысловыми оттенками: длинный - 

длительный, желанный - желательный, дипломатичный – дипломатический. 

Таких паронимов большинство, многие из них характеризуются 



особенностями в лексической сочетаемости: жизненные обстоятельства – 

житейские трудности.  

2. Паронимы, резко различающиеся по смыслу гнездо - гнездовье, дефектный 

- дефективный. Таких единиц в языке немного.  

 Особую группу паронимов составляют такие, которые отличаются 

стилистической окраской. Например, политический//политичный.  

Политический – 1. относящийся к политике, к её осуществлению, связанный 

с политикой. 2. государственно-правовой. Например: лекции на политические 

темы. Политичный (разг. устар.) – тактичный и ловкий, умелый в 

обращении, тонко рассчитанный. Синонимы: осмотрительный, 

дипломатичный. Например: Она была политичная и язвительная дама  

По структуре  выделяют суффиксальные паронимы (изобретательный – 

изобретательский), префиксальные (опечатать – отпечатать, представить – 

предоставить) и корневые (невежа – невежда). В русском языке есть также 

флективные паронимы (зубы – зубья, цветы – цвета). 

      Учитывая особенности словообразования паронимов, можно выделить 

следующие группы слов:   

   1. Паронимы с разными префиксами: опечатки - отпечатки, уплатить –  

оплатить; 

 2. Паронимы, различающиеся суффиксами: безответный - безответственный, 

существо – сущность. 

 3. Паронимы, у которых различается характер основы: один имеет 

непроизводную основу, другой – производную. При этом в паре могут быть:  

а) паронимы с непроизводной основой и префиксальные образования: рост - 

возраст;  

б) паронимы с непроизводной основой и бесприставочные слова с 

суффиксами: тормоз - торможение;  

в) паронимы  с непроизводной основой и слова с приставкой и суффиксом: 

груз - нагрузка.  



Наблюдения показывают, что паронимы бывают разной частеречной 

принадлежности. Среди них наиболее многочисленна группа адъективных 

паронимов, которые объединяют как собственно имена прилагательные, так и 

причастия, превратившиеся в прилагательные в результате утраты глагольных 

признаков комический — комичный, критический — критичный, логический — 

логичный. Среди паронимов значительное место занимают имена 

существительные: абонемент — абонент, невежа-невежда, купальник- 

купальщик. Ср. абонемент//абонент. Абонемент – право пользования чем-

либо в течение определённого срока, а также документ, удостоверяющий это 

право.Абонент – владелец абонемента (лицо или учреждение). Субстантивные 

паронимы по численности занимают второе место после адъектиных. На 

третьем месте находятся глагольные паронимы: поглотить — проглотить, 

белеть - белить. Есть также наречия: жестко — жестоко; безответно — 

безответственно. Большинство паронимических рядов двучленны (описка – 

отписка), но встречаются и многочленные, насчитывающими до семи 

компонентов: игорный – игральный – играный – игривый – игристый – 

игровой.      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 2 

АДЪЕКТИВНЫЕ ПАРОНИМЫ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Адъективные паронимы объединяют как собственно прилагательные, 

так и причастия, превратившиеся в прилагательные в результате утраты 

глагольных признаков Адъективные паронимы часто являются неполными, в 

них размежевание значений не завершено полностью, вызывая их 

сближение; примером могут служить такие слова, как иронический – 

«относящийся к иронии как стилистическому приему» и ироничный – 

«содержащий элементы иронии, употребляющийся с целью насмешки»; эти 

слова сближаются в значении «заключающий в себе насмешку».  Нами 

выявлены, например, следующие пары адъективных паронимов в русском 

языке: анекдотический — анекдотичный, архаический — архаичный, 

воспитательный — воспитательский, выборный — выборочный, 

гармонический — гармоничный, главный — заглавный, демократический — 

демократичный, динамический — динамичный, длинный — длительный, 

добровольный — добровольческий, драматический — драматичный, 

дружеский — дружественный. жалостный — жалостливый, жесткий – 

жестокий, злой — злостный, исполнительный — исполнительский, 

командированный — командировочный, комический — комичный, 

критический — критичный, легальный – легитимный, логический — 

логичный, методический — методичный, опасный — опасливый, 

органический — органичный,. ответный — ответственный, отчетный — 

отчетливый, понятливый — понятный, представительный — 

представительский, приметливый — приметный, реалистический — 

реалистичный, скрытый — скрытный, тактичный — тактический, 

удачливый — удачный, фактический — фактичный, хозяйский — 

хозяйственный, элитный – элитарный, явный — явственный. По структуре 

адъективные паронимы являются, как правило, суффиксальными 

образованиями (изобретательный – изобретательский, безответный - 



безответственный,; командированный – командировочный, стихотворный 

– стихотворческий, расчётливый – расчётный, практический – 

практичный). 

Рассмотрим некоторые  пары адъективных паронимов более детально. 

Паронимы: ближний — близкий. Ближний — наиболее близкий по расс

тоянию. Примеры словосочетаний: ближний ряд, ближний дом, ближний кру

г людей. Примеры предложений: Я всегда стараюсь помогать ближним в люб

ой ситуации. Ближний магазин находится всего в двух кварталах отсюда. Бли

зкий — 1. Отделённый небольшим промежутком времени. 2. О родстве: кров

но связанный, непосредственный. 3. Тесно связанный с кем-чем-нибудь, непо

средственно относящийся к кому-чему-нибудь, дорогой кому-чему-нибудь. П

римеры словосочетаний:  близкий друг, близкие родственники, близкие отно

шения. Примеры предложений: Моя сестра - мой близкий друг, мы всегда по

ддерживаем друг друга.Наши дома находятся очень близко друг к другу, м

ы даже можем общаться через окна. 

Паронимы: бывалый — бывший — былой. Бывалый — Опытный, знающ

ий, привычный. Примеры словосочетаний: бывалый путешественник, бывал

ый воин, бывалые туристы. Примеры предложений: Бывалый моряк рассказы

вал нам увлекательные истории с плаваний по всему миру. Бывший — Сущес

твовавший ранее, Переставший занимать должность, положение. Примеры сл

овосочетаний: бывший клуб, бывший врач, бывший директор; бывшая школа

. Примеры предложений:Бывший президент страны был обвинен в коррупци

и и отправлен в тюрьму. Былой — Минувший, прошлый, прежний. Пример

ы словосочетаний: былые годы, былой страх;  былая сила, печаль, слава; был

ое счастье, уважение. Примеры предложений: Былой замок на вершине холм

а представляет собой величественное зрелище, которое не оставит равнодуш

ным никого. 

Паронимы: вдо́вий — вдо́вый. Вдовий — Принадлежащий, свойственны

й вдове. Примеры словосочетаний: вдовья участь или вдовий дом.  Примеры 

предложений: Маше пришлось оформить вдовий статус после того, как ее му



ж погиб в автомобильной аварии. Вдовый — только с одуш. сущ. Примеры сл

овосочетаний: вдовый отец или вдовая мать. Примеры предложений: Моя ба

бушка осталась вдовой после смерти дедушки. Он был вдовым и воспитыва

л своих детей самостоятельно". "Вдовый отец" - это отец, у которого умерл

а жена. 

Паронимы: вое́нный — во́инский. Военный — означает имеющий отнош

ение к войне и армии. Примеры словосочетаний: военный конфликт, военно

е время, военная подготовка. Примеры предложений: Военный парад проше

л в центре города. Военный конфликт между двумя странами продолжается у

же несколько лет. Военная техника была задействована в операции освобожд

ения города. Воинский — относится к военнослужащим и их деятельности. П

римеры словосочетаний: воинский строй, воинское звание, воинский комисса

риат, воинское знамя. Примеры предложений: Воинское звание "лейтенант" и

меет несколько ступеней. Воинский строй был подготовлен к маршу на неско

лько километров. Воинское знамя было установлено на главной площади гор

ода. 

Паронимы: во́дный — водяно́й. Водный —относится к воде или связан

о с ней.  Примеры словосочетаний: водный ресурс, водный транспорт, водны

й бассейн, водные процедуры.  Примеры предложений: Водный транспорт уд

обен для перевозки грузов по рекам и каналам. Водный бассейн является отл

ичным местом для занятий плаванием.  Водяной — это также прилагательное

, которое относится к воде, но в более широком смысле. Оно может описыват

ь что-то, связанное с водными объектами или существами, которые обитаю

т в воде. Примеры словосочетаний: водяная стихия, водяные растения, водян

ые животные. Примеры предложений: Водяная стихия - это грозное явление

, которое может принести много несчастий и разрушений. В аквариуме можн

о наблюдать разнообразие водяных растений и животных. Легенды рассказы

вают о водяных духах, которые обитают в глубинах рек и озер. 

Паронимы: гада́льный — гада́тельный. Гадальный —относится к гадан

ию или является предметом гадания.  Примеры словосочетаний: гадальные к



арты, гадальный шар, гадальные знаки. Гадательный. Примеры предложений: 

Гадальные карты - это инструмент для гадания, который используется многи

ми провидцами. Гадальный шар - это сфера, на поверхности которой располо

жены знаки зодиака и символы, которые помогают проводить гадание. Гадат

ельный — используется для описания процесса гадания и тех, кто занимаетс

я гаданием. Примеры словосочетаний: гадательная сессия, гадательный ритуа

л, гадательное искусство. Примеры предложений: Гадательная сессия провод

ится специалистом, который помогает клиенту узнать свое будущее. Гадател

ьный ритуал - это особый обряд, который позволяет связаться с высшими сил

ами и получить ответ на свой вопрос. 

Паронимы: гости́ничный — гости́нный. Гостиничный —означает "отно

сящийся к гостинице" или "предназначенный для гостиницы. Примеры слово

сочетаний: гостиничный номер, гостиничный комплекс, гостиничный сервис. 

Примеры предложений: Гостиничный номер предоставляет удобства для ком

фортного проживания гостей. Гостиничный комплекс может включать в себ

я несколько зданий и обширную территорию. Гостинный —означает гостепр

иимный или предназначенный для гостей.Примеры словосочетаний: гостинн

ый дом, гостинное приглашение, гостинное посещение. Примеры предложен

ий: Гостинный дом - это уютное место, где гости могут почувствовать себя к

ак дома. Гостинное приглашение - это приглашение на визит, которое подраз

умевает гостеприимство. 

Паронимы: дарёный — даровой. Дарёный — означает полученный в ка

честве подарка или подаренный. Примеры словосочетаний: дарёный компью

тер, дарёный книжный набор, дарёный медальон. Примеры предложений:  Да

рёный компьютер от друга был отличным подарком к моему дню рождения

. Дарёный книжный набор стал отличным дополнением к моей библиотеке

. Я носила дарёный медальон каждый день, потому что он мне очень нравилс

я. Даровой— означает относящийся к дарам или предназначенный для дарен

ия. Примеры словосочетаний: даровой набор, даровой подарок, даровой буке

т. Примеры предложений: Даровой набор конфет стал отличным подарком дл



я моей сестры. Даровой подарок от моего друга был очень неожиданным и пр

иятным. 

Паронимы: демонстрати́вный — демонстрацио́нный. Демонстративны

й —означает показательный или намеренно привлекающий внимание других. 

Примеры словосочетаний: демонстра́тивное поведение, демонстра́тивная реч

ь, демонстра́тивные жесты. Примеры предложений: Он сделал демонстра́тив

ный жест в знак протеста. Её демонстра́тивное поведение привлекло внимани

е окружающих. Лидер команды проявлял демонстра́тивную активность, чтоб

ы мотивировать своих коллег. Демонстрационный —означает относящийс

я к демонстрации или предназначенный для демонстрации. Примеры словосо

четаний: демонстрацио́нный материал, демонстрацио́нный кабинет, демонстр

ацио́нный показ. Примеры предложений: Демонстрацио́нный материал помог

ает наглядно показать принцип работы устройства. Демонстрацио́нный кабин

ет оборудован для проведения практических занятий.  

Паронимы: духо́вный — духово́й. Духовный — означает относящийс

я к духу, душевному миру, религии, вере и т.д. Примеры словосочетаний: дух

о́вные ценности, духо́вный наставник, духо́вный мир. Примеры предложений

: Вера и духо́вные ценности являются важными аспектами для многих людей

. Он был духо́вным наставником для многих студентов. Медитация помогае

т людям достичь внутреннего духо́вного равновесия. Духовой — означает от

носящийся к духовой музыке или духовым инструментам (например, к духов

ому оркестру). Примеры словосочетаний: духово́й оркестр, духово́й инструм

ент, духово́й концерт. Примеры предложений: Духово́й оркестр играл на праз

дничном концерте. Он учился играть на духово́м инструменте в музыкально

й школе. Вечерний концерт в церкви включал духово́е исполнение музыки. 

Паронимы: до́брый — добро́тный. Добрый —означает "хороший, милы

й, любезный, доброжелательный. Примеры словосочетаний: до́брый друг, до́

брый человек, до́брый вечер. Примеры предложений: Моя бабушка всегда бы

ла до́брым и любящим человеком. Он пожелал мне до́брого утра и улыбнулся

. До́брый сосед помог мне с ремонтом. Добротный — означает добрый, отзы



вчивый, милосердный. Примеры словосочетаний: добро́тный поступок, добр

о́тный взгляд, добро́тный характер. Примеры предложений: Его добро́тный п

оступок не остался незамеченным. Добро́тный взгляд матери успокаивал её р

ебёнка. Она была известна своим добро́тным характером и помощью нуждаю

щимся. 

Паронимы: живо́й — живо́тный. Живой — означает имеющий жизнь

, не мёртвый, действующий, быстрый и энергичный. Примеры словосочетани

й: живо́й организм, живо́й интерес, живо́й разговор, живое дело, живая речь, 

живой взгляд. Примеры предложений: Эта музыка звучит очень живо́. Я пред

почитаю живо́е общение вместо переписки в интернете. Живо́й стиль игры эт

ого спортсмена завораживает зрителей. Животный — 1. означает относящий

ся к животным. Примеры словосочетаний: живо́тный мир, живо́тная система

, живо́тный организм. Примеры предложений: Живо́тный мир полон разнооб

разных видов животных. Живо́тная система человека состоит из различных о

рганов. Наши домашние питомцы - это живо́тные, требующие заботы и вним

ания. 

Паронимы: жизненный – житейский. жизненный –– означает относящ

ийся к жизни, необходимый для жизни, реальный, практический. Примеры сл

овосочетаний: жизненные потребности, жизненный опыт, жизненно важны

й вопрос. Примеры предложений: Эти меры были приняты для улучшения ж

изненных условий населения. Жизненный опыт помогает нам принимать вер

ные решения. Общение с людьми разных культур - это важный жизненный о

пыт. житейский –– означает относящийся к повседневной жизни, простой, о

быденный, близкий к жизни обычных людей. Примеры словосочетаний: жите

йские заботы, житейское благополучие, житейская мудрость. Примеры предл

ожений: Он предпочитает простой и житейский образ жизни. Житейские забо

ты каждого дня заставляют нас быть сильнее. Житейская мудрость помогае

т нам разрешать конфликты и проблемы. 

Паронимы: забо́тливый — забо́тный. Заботливый— означает заботлив

ый, заботящийся о ком-то или чём-то, проявляющий заботу, заботливость. Пр



имеры словосочетаний: заботливый родитель, заботливый друг, заботливый в

рач. Примеры предложений: Она была очень заботливой мамой и всегда след

ила за своими детьми. Мой друг очень заботливый и всегда готов помочь в тр

удной ситуации. Заботливые руки моей бабушки всегда сделают вкусный обе

д.Заботный —означает тщательный, заботливый, заботящийся о чём-то ил

и ком-то, проявляющий заботу. Примеры словосочетаний: заботный уход, за

ботный подход, заботная работа. Примеры предложений: Заботный подход п

омогает нам решать проблемы быстрее и эффективнее. Заботная работа с кли

ентами позволяет нам сохранять их лояльность. Мы проявляем заботный ухо

д за нашими питомцами, чтобы они были здоровы и счастливы. 

Паронимы: зри́тельный — зри́тельский. Зрительный —означает относя

щийся к зрению, связанный с зрением, проявляющийся в зрении. Примеры сл

овосочетаний: зрительный орган, зрительная память, зрительный контакт. Пр

имеры предложений: Зрительный контакт очень важен в коммуникации. Зрит

ельная память позволяет нам запоминать и узнавать различные объекты. Зрит

ельный орган состоит из множества сложных элементов. Зрительский —озна

чает относящийся к зрителям, связанный с зрителями, предназначенный для з

рителей. Примеры словосочетаний: зрительский зал, зрительские интересы, з

рительский спорт, Примеры предложений: Зрительский интерес к новым фил

ьмам не пропадает со временем. Зрительский спорт привлекает множество л

юдей на всём мире. Зрительский зал был заполнен до последнего места. 

Паронимы: игри́вый — игри́стый. Игривый —означает игривый, шалов

ливый, любящий играть или шутить, проявляющий игривость. Примеры слов

осочетаний: игривый щенок, игривый тон, игривые глаза. Примеры предложе

ний: Игривый котенок бегал по комнате и норовил поймать свой хвост. Его и

гривый тон и улыбка заставили всех рассмеяться. У нее были игривые глаза

, которые всегда привлекали людей. Игристый —означает шипучий, пенящи

йся, связанный с шампанским или другим газированным напитком. Примеры 

словосочетаний: игристое вино, игристая вода, игристое пиво. Примеры пред

ложений: Игристое вино идеально подходит для особенных случаев и торжес



тв. Игристая вода является отличным освежающим напитком в жаркое врем

я года. Игристое пиво всегда пользуется популярностью на вечеринках. 

     Комфортный – комфортабельный. Комфортный –– означает удобный, ую

тный, способствующий комфорту. Примеры словосочетаний: комфортная об

увь, комфортное кресло, комфортная обстановка. Примеры предложений: Эт

от костюм очень комфортный и подходит для длительных перелетов. Я чувст

вовал себя очень комфортно в этом кресле. Квартира имеет комфортную обст

ановку благодаря своему дизайну. Комфортабельный ––означает комфортны

й, удобный, роскошный и хорошо оборудованный. Примеры словосочетаний: 

комфортабельный номер в отеле, комфортабельный автомобиль, комфортабе

льный крейсер. Примеры предложений: Наш номер в отеле был очень комфо

ртабельным, с прекрасным видом на море. Этот автомобиль имеет очень ком

фортабельные сиденья и много опций. Круиз на комфортабельном крейсере -

 это лучший способ отдыха на море.  

Паронимы: натуралисти́ческий — натуралисти́чный. Натуралистичес

кий — которое описывает стиль в искусстве или литературе, который стреми

тся к максимально точному и реалистичному изображению объекта. Пример

ы словосочетаний: натуралистическая живопись, натуралистический роман, н

атуралистический театр. Примеры предложений: Этот фильм был снят в нату

ралистическом стиле, что сделало его особенным и реалистичным. Рестора

н отличается натуралистическим интерьером, создающим особую атмосфер

у природы. Этот роман был написан в натуралистическом стиле, который опи

сывает жизнь в деталях. Натуралистичный — описывает объект или явление

, которое максимально соответствует природе или реальности. Примеры слов

осочетаний: натуралистичный материал, натуралистичный цвет, натуралисти

чное поведение. Примеры предложений: Этот цветочный букет выглядит оче

нь натуралистичным, словно только что был сорван в саду. Этот фильм показ

ывает натуралистичное поведение животных в их естественной среде обитан

ия. Этот материал имеет натуралистичный цвет, который соответствует прир

оде. 



Паронимы: обры́вочный — обры́вчатый. Обрывочный —описывает что

-то, что имеет неполное, неразборчивое или непонятное содержание. Пример

ы словосочетаний: обрывочная информация, обрывочный перевод, обрывочн

ые знания. Примеры предложений: Я получил только обрывочную информац

ию о происшествии и не могу дать полную картину. Его знания о новой тем

е были очень обрывочные и не полные. Перевод был обрывочным, и мне при

шлось потратить много времени на дополнительное объяснение.Обрывчатый 

— описывает что-то, что имеет неровную, неровную или крахмалистую стру

ктуру. Примеры словосочетаний: обрывчатая почва, обрывчатые скалы, обры

вчатые края.  Примеры предложений:Я почувствовал, что моя нога ущемлемл

ена, когда я наступил на обрывчатую почву. Эти обрывчатые скалы могут бы

ть опасны для туристов, поэтому нужно быть осторожными. Мы увидели кра

сивые обрывчатые края, когда путешествовали по горной местности.      

Паронимы: Решительный – решающий. Решительный –– описывает чел

овека, который имеет ясную цель и готов принимать решительные действия д

ля ее достижения. Примеры словосочетаний: решительный лидер, решительн

ый боец, решительный план. Примеры предложений: Возглавляющий нашу к

оманду руководитель был очень решительным и принимал быстрые и точны

е решения. Решительный боец смог одержать победу в бою благодаря свое

й мастерству и решимости. Наша команда разработала решительный план дл

я достижения успеха. Решающий –– описывает объект, явление или ситуаци

ю, которые имеют большое значение или играют важную роль в достижени

и цели. Примеры словосочетаний: решающий момент, решающий гол, решаю

щий фактор. Примеры предложений: В финальном матче этого чемпионата, р

ешающим голом стал забитый на последних минутах мяч. Решающий факто

р в этом эксперименте была тщательная подготовка и четкие инструкции. Ре

шающим моментом в этом проекте стало принятие правильного решения в сл

ожной ситуаци. 

Паронимы: Юродивый – Юродливый. Юродивый — используется для о

бозначения человека, который показывает необычное поведение или странны



е действия, которые могут быть связаны с религиозными или духовными вер

ованиями. Часто такие люди считаются святыми или божьими посланниками

. Примеры словосочетаний: Юродивый Иоанн или Юродивый Федор. Приме

ры предложений: Юродивый Иоанн предрекал приход конца света. Юродивы

й Федор делал необычные пророческие знаки на улицах города. Юродливый 

— описывает человека или поведение, которое вызывает насмешки и легкове

рие. Примеры словосочетаний: юродливое поведение, юродливый взгляд, юр

одливая шутка. Примеры предложений: Его юродливые шутки не вызывали с

меха у остальных. Она смотрела на него с юродливым взглядом, который выз

вал у него дискомфорт. Его юродливое поведение на вечеринке вызвало удив

ление у всех присутствующих. 

Паронимы: шумный– шумовой. Шумный — используется для описани

я громкого, шумного звука, шумных мероприятий или громкой, шумной ком

пании людей. Примеры словосочетаний: шумный городской трафик, шумна

я вечеринка, шумный концерт. Примеры предложений:Шумная вечеринка у с

оседей не давала ему заснуть. Шумный детский лагерь на берегу моря был ра

достным для детей. Шумовой —описывает звук, но в отличие от "шумного"

, которое описывает громкий звук, "шумовой" описывает звук, который прои

зводится техническими устройствами, машинами. Примеры словосочетаний: 

шумовой фон от насоса, шумовые поломки машины, шумовые эффекты в кин

о. Примеры предложений: Шумовые эффекты в фильме были очень реалисти

чными. Шумовая отмывка автомобилей приводила к вреду для здоровья рабо

тников автомойки. Шумовой фон от кондиционера в комнате мешал ему соср

едоточиться на работе. 

Паронимы: ледовый– ледяной. Ледовый — описывает свойства, связанн

ые с льдом. Примеры словосочетаний: ледовый каток, ледовый покров реки

, ледовая глыба. Примеры предложений: Ледовый каток был открыт для все

х желающих в течение зимы. Ледовый покров на реке расщеплялся от действ

ия течения. Ледовые глыбы на арктическом берегу создавали красивые пейза

жи. Ледяной – описывает свойства, связанные с льдом, но с более усиленны



м значением. Ледяной может описывать что-то, что имеет холодный, жесткий

, неприветливый и неподвижный характер. Примеры словосочетаний: ледяно

й ветер, ледяные глаза, ледяное сердце. Примеры предложений: Ледяной вете

р заставлял людей сильно замерзать. Его ледяные глаза смотрели на нее безж

алостно. Ледяное сердце не позволяло ему испытывать чувства. 

Паронимы: ловкий – ловчий. Ловкий — описывает человека или животн

ое, обладающих быстротой и ловкостью в движениях, и способных быстро ре

агировать на изменения ситуации. Примеры словосочетаний: ловкий спортсм

ен, ловкий хищник, ловкие пальцы. Примеры предложений: Ловкий гимнас

т выполнит сложнейшие элементы без ошибок. Ловкие пальцы помогают муз

ыканту быстро и точно играть на инструменте. Ловкий баскетболист умеет п

роходить между игроками соперника и забивать мяч. Ловчий — используетс

я для описания человека или животного, обладающих умением и сноровко

й в ловле или охоте. Примеры словосочетаний: ловчий охотник, ловчий рыба

к, ловчий пастух. Примеры предложений: Ловчий охотник легко выследи

т и поймает свою добычу. Ловчий рыбак знает, как правильно выбрать снаст

и и приманки для ловли рыбы. Ловчий пастух быстро и ловко загонит стад

о в нужное место. 

Паронимы: акционерный – акционерский. Акционерный  — описывает к

омпанию, владельцы которой имеют акции на ее капитал. Примеры словосоч

етаний: акционерная компания, акционерный капитал, акционерный банк. Пр

имеры предложений: Акционерная компания выпустила новую эмиссию акц

ий для привлечения дополнительного капитала. Акционерный банк предоста

вляет финансовые услуги для своих акционеров и клиентов. Акционерный ка

питал является одним из основных источников финансирования бизнеса. Акц

ионерский — относится к акционерам или акционерному обществу. Примеры 

словосочетаний: акционерский договор, акционерский устав, акционерский к

апитал. Примеры предложений: Акционерский договор устанавливает прав

а и обязанности между акционерами и компанией. Акционерский устав регул

ирует деятельность акционерного общества и определяет правила проведени



я собраний акционеров. Акционерский капитал формируется за счет продаж

и акций инвесторам и позволяет компании расширять свой бизнес и реализов

ывать новые проекты. 

Паронимы: эстетический – эстетичный. Эстетический — относитс

я к вопросам эстетики или красоты в искусстве и культуре в целом. Примеры 

словосочетаний: эстетический вкус, эстетическое восприятие, эстетический о

пыт. Примеры предложений: Эстетический вкус помогает человеку выбират

ь красивую и гармоничную одежду. Эстетическое восприятие искусства позв

оляет наслаждаться красотой произведений искусства. Эстетический опыт ва

жен для формирования вкуса и понимания красоты в различных сферах жизн

и. Эстетичный — описывает что-то красивое или привлекательное для глаза. 

Примеры словосочетаний: эстетичный интерьер, эстетичная одежда, эстетич

ный дизайн. Примеры предложений: Эстетичный интерьер помогает создат

ь уютную и красивую обстановку в доме или офисе. Эстетичная одежда помо

гает выглядеть привлекательно и модно. Эстетичный дизайн продукта може

т повысить его привлекательность для потенциальных покупателей. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Возрастание интереса к паронимам русского языка, целенаправленное 

исследовательское внимание к ним в современной научной литературе могут 

быть объяснены, с одной стороны, уточнением объекта наблюдений 

изучения, с другой стороны – той ролью, какую играет паронимия в арсенале 

средств выразительности, особенно художественной литературе и 

публицистике. 

Распределение паронимов по частям речи в русском языке является 

весьма неравномерным. На первом месте находятся адъективные паронимы, 

объединяющие как собственно прилагательные, так и причастия, 

превратившиеся в прилагательные в результате утраты глагольных 

признаков. Второе место по численности занимают субстантивные 

паронимы. На третьем месте находятся глагольные паронимы. 

Использование паронимов в русском языке является важным 

элементом языковой культуры и владения языком. Паронимы помогают 

писателю точнее и эффективнее выражать свои мысли в тексте, а также 

создавать различные стилистические эффекты. 

Использование паронимов требует от говорящего умения различать 

значения слов и учитывать контекст и аудиторию. Неправильное 



использование паронимов может привести к ошибкам и недопониманию 

текста, поэтому необходимо учитывать их значения и контекст, а также 

улучшать свое знание языка путем чтения и изучения различных текстов и 

правил написания паронимов. 

Для улучшения навыков использования паронимов в иностранной 

аудитории можно проводить различные упражнения и задания, составлять 

списки паронимов и учить их наизусть, а также использовать онлайн-ресурсы 

и приложения для проверки орфографии и правильности использования слов. 

Таким образом, использование паронимов является важным элементом 

языковой культуры и владения языком, которое помогает точнее и 

эффективнее выражать свои мысли. Для того чтобы использовать паронимы 

правильно, необходимо учитывать их значения и контекст, а также улучшать 

свои навыки путем чтения и изучения различных текстов и правил написания 

паронимов. 

Использование паронимов помогает повысить качество и яркость 

текста, делая его более насыщенным и выразительным. Корректное 

использование паронимов помогает избежать монотонности и однообразия 

текста, делая его более интересным и увлекательным для читателя. 

Использование паронимов в художественной речи позволяет писателю 

точнее и эффективнее выражать свои мысли в тексте, а также создавать 

различные стилистические эффекты. Хорошее знание паронимов и их 

правильное использование являются необходимым условием для создания 

качественного и выразительного текста. 

Паронимы требуют к себе особого внимания, поскольку в речи 

недопустимо их   смешение. Неточность употребления паронимов является 

следствием разных причин. В одном случае их смешение возникает в 

результате сближения обозначаемых данными словами реалий. Иногда 

неточность использования паронимов является следствием возможности их 

синонимического соединения и близости или тождества границ лексической 

сочетаемости.     Возникновение речевой ошибки происходит и в результате 



не различения стилевой принадлежности слов. Нередко наблюдается 

сближение книжных, специальных слов с разговорными. Смешению 

паронимичных слов способствуют также тесные семантические связи 

словообразовательных суффиксов: -н- и –ск-; -овит-, -ов- и -н-; -ство- и -ость- 

и других. Причиной смешения может явиться не различение мало знакомых 

носителю языка паронимичных слов.  

Важно отметить, что паронимы могут вносить разнообразие в язык и 

обогащать его. Они дают возможность использовать разные слова с 

похожими звуками и значениями, что помогает улучшить языковую игру и 

стилистику. Однако, использование паронимов требует от писателя 

внимательности и знания языка. Несмотря на то, что смешение 

паронимичных слов наблюдается нередко, само явление паронимии — 

вполне закономерно. Новые паронимы возникают в русском языке 

постоянно. Правильное употребление паронимов – необходимое условие 

грамотной речи, и, напротив, смешение их  – признак невысокой речевой 

культуры.  

 

АНОТАЦІЯ 

  

 У даній курсовій роботі проводиться аналіз ад'єктивних паронімів 

російської мови. Актуальність теми дослідження в роботі обумовлена 

важливістю точного вживання слів-паронімів, оскільки неправильне їх 

використання веде до спотворення загального змісту висловлювання. 

Правильне використання паронімів допомагає точніше висловити думку, 

воно відбиває великі можливості передачі тонких смислових відтінків. 

 Метою дослідження є вивчення вживання паронімів у російській 

мові. У зв'язку з поставленою метою роботи поставлені такі задачи: 

   - виявити місце паронімів у лексичній системі російської мови; 



   - класифікувати пароніми за лексичними та граматичними ознаками; 

   - дати семантичні тлумачення ад'єктивних паронімів; 

- виявити особливості лексичної сполучуваності ад'єктивних паронімів. 

 Об'єкт дослідження – ад'єктивні пароніми російської мови. 

Предметом вивчення у роботі стали особливості вживання ад'єктивних 

паронімів, зумовлені відтінками їх значення. 

 Методи дослідження: метод суцільної вибірки, метод аналізу 

словникової дефініції, порівняльний метод, описовий метод. 

 Матеріалом дослідження послужили ад'єктивні пароніми, вилучені зі 

Словника паронімів російської мови. 

 Структурно робота складається з вступу, двох розділів, висновків, 

списку використаної літератури. 

Ключові слова: ад'єктивні пароніми, смислові відтінки, лексична 

сполучуваність. 
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